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voltooide tijd

(ana) ħtawit
(nta/nti) ħtawiti
(huwa) ħtawa
(hiya) ħtawat

(ħna) ħtawina
(ntuma) ħtawitu/ħtawitiw
(huma) ħtawaw

deelwoord:məħtawa/muħtawa
onbepaalde wijs: (i)ħtiwa

STAM IX (klinker a tussen tweede en derde radicaal; betekenis: een kleur of andere eigenschap
krijgen of hebben, patroon KTaB)

stam IX met drie zichtbare radicalen: type ħmar̵ – yəħmar̵ ‘rood worden’

onvoltooide tijd

(ana) (ka-)nəħmar̵, (nta) (ka-)təħmar̵ enz.

voltooide tijd

(ana) ħmar̵it
(nta/nti) ħmar̵iti
(huwa) ħmar̵
(hiya) ħmar̵at

(ħna) ħmar̵ina
(ntuma) ħmar̵itu/ħmar̵itiw
(huma) ħmar̵u

onbepaalde wijs: ĭħmir̵ar̵ (niet vaak voorkomend)

STAM X (voorvoegsel st(ə)-; het werkwoord kan pogen of streven uitdrukken, patroon stəKTəB)

stam X met drie zichtbare radicalen: type stəєməl – yəstəєməl ‘gebruiken’

onvoltooide tijd

(ana) (ka-)nəstəєməl, (nta) (ka-)təstəєməl enz.

voltooide tijd

(ana) stəєməlt
(nta/nti) stəєməlti
(huwa) stəєməl
(hiya) stəєmələt/stəєməlat

(ħna) stəєməlna
(ntuma) stəєməltu/stəєməltiw
(huma) stəєməlu

deelwoord:məstəєməl
onbepaalde wijs: (i)stiєmal

stam X met onzichtbare derde radicaal: type stəħya – yəstəħya ‘zich schamen, verlegen zijn’

onvoltooide tijd

(ana) (ka-)nəstəħya, (nta) (ka-)təstəħya enz. (nəstəħyi met klinker i komt sporadisch voor)

voltooide tijd
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fə‑d‑daχəl binnenin; van binnen; f‑daχəl
ŧ‑ŧubis binnenin de bus; daχəl l‑yədd
handpalm;mša l‑daχəl hij ging naar binnen

daχəl³ )لخاد( [bn,mv ‑in] inbegrepen;
t‑tămăn daχəl fi‑h n‑năql de prijs is
inclusief het vervoer; đ‑đar̵iba ma‑daχla‑š
exclusief BTW; BTW niet inbegrepen

daχəl⁴ )لخاد( [ww, єla] smeken
daχĭl )لخاد( daχĭl đ‑đar̵ binnenshuis
dəχla )ةلخد( [mv ‑t]① ingang1; poort;
intocht;② ontmaagding;③ (seksuele)
penetratie; feest bij gelegenheid van de intree
van een bruid in de woning of de thuiskomst
van een pelgrim

’idχal )لاخدإ( [geen mv] invoering; het
aanbrengen (van aanpassingen enz); ’idχal
fə‑l‑mustəšfa/s̵‑s̵biŧar̵ ziekenhuisopname;
opname in het ziekenhuis

daχĭli )يلخاد( [bn,mv ‑yin]① inwendig;
intern; l‑žiha d‑daχĭliya binnenkant;
lbas daχĭli ondergoed; onderkleding;
② binnenlands

dəχlani )ينالخد( [mv ‑in] binnenlands; intern;
mbt binnenkant, binnenste; lbas dəχlani
ondergoed; onderkleding

daχĭliya )ةيلخاد( ① binnenland; wizar̵ăt
d‑daχĭliya het Ministerie van Binnenlandse
Zaken;② [mv ‑t]; internaat

dχir̵a )ةريخذ( [mv ‑t/dχayər̵] voorraad; reserve;
schat

dəχšuša )ةشوشخد( [mv ‑t/dχašəš] schuilhoek,
bruidsvertrek, rommelkamer

dəχχəl )لخّد( ① inbrengen; binnenlaten;
dəχχəl bəzzaf d‑lə‑flus hij haalde veel
geld binnen; dəχχəl l‑qađiya lə‑š‑šr̵əє hij
begon een beroepsprocedure; dəχχəl r̵as̵‑u
fə‑l‑žinaya hij liet zich in met criminaliteit;
dəχχəl wəld‑u lə‑l‑məđr̵as̵a hij deed zijn
zoon op school; l‑kòmisir dəχχəl ržal‑u
de commissaris zette zijn mannen in;
ħad l‑kəbbuŧ ma‑ka‑ydəχχəl‑š l‑ma
deze jas is waterdicht; deze jas laat geen
water door; aš dəχχl‑ək? waar bemoei
je je mee?; dəχχəl l‑həmm єəl l‑walidin
hij bezorgde zijn ouders zorgen; dəχχəl
yədd‑u fə‑l‑fətħa/fə‑t‑tŭqba hij stak zijn
hand in het gat;② invoeren; intypen;
intoetsen; dəχχəl lakar̵ŧ doe de kaart

erin; dəχχəl l‑kud dyal‑ək voer je pincode
in

dəχχən )نخّد( roken
dŭχχan )ناخّد( [mv dχaχən]① rook;② tabak;
③ sigaretten; ħbəs mən d‑dŭχχan hij hield
op met roken

dəχχər̵ )رخّد( sparen; opsparen; opzij leggen
(sparen)

diya )ةيّد( [mv ‑t] bloedgeld
adiya )ةيدا( [mv ‑t] schade; kwaad2; lastpost
đya )ايض( daglicht
đaya )ةياض( [mv ‑t] meer2; plas1; vijver; poel
đayf )فيض( [zie đif ] gast
đyaf )فايض( [zie đif ] gasten
đyuf )فويض( [ook đuyuf, zie đif ] gasten
đayəf )فياض( [+lv] herbergen; als gast
opnemen; gastvrijheid bieden/verlenen aan

đyafa )ةفايض( gastvrijheid; đyafăt n‑nbi təlt
iyyam na drie dagen logeren dient een gast
zich als medebewoner te gedragen en wordt hij
zo behandeld

dyal )لايد( [vz, vr dyalt‑,mv dyawl‑] van;
đ‑đar̵ dyal‑u zijn huis; lə‑ktab dyal‑imijn
boek; d‑drari dyal‑i/dyawl‑i de kinderen
van mij (mijn kinderen); haduk dyawl‑i
de mijne, die van mij (mv); waħəd l‑bit
bə‑d‑duš dyal‑u een kamer met eigen
douche; єənd‑i đ‑đar̵ dyal‑i ik heb een
eigen huis

diyala )ةلايد( [mv ‑t] staart
idyuluži [Fr,mv ‑in] ideologisch
idyulužiya [Fr] ideologie
dayəm )مئاد( [ook da’ĭm,mv ‑in] blijvend;
continu; aanhoudend; permanent;
voortdurend; єămăl da’ĭm vast werk

daymən )اًمئاد( [ook da’ĭmən] altijd; steeds;
voortdurend; aldoor; nog steeds

dyamund [Fr] diamant
dyan )نايد( [zie din¹] godsdiensten
dyun )نويد( [zie din²] schulden
diyən )نيد( [ook dəyyən,mv ‑in] vroom;
religieus

adyan )نايدأ( [zie din¹] godsdiensten
duyan )نايود( [zie dwa] medicijnen
diyana )ةنايد( [mv ‑t] geloof; religie;
godsdienst; confessie

đyəq )قيضأ( [vgt, ook ’ăđyăq] nauwer
đyaq )قايض( [a] nauw worden
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② handwerk; ambachtelijk vervaardigde
producten

ħraymi¹ )يّمئارح( [bn, zie ħr̵ami] sluw
ħraymi² )يّمئارح( [zn, zie ħr̵ami] crimineel
persoon

ħr̵ayəq )قيارح( [zie ħr̵iq] pijnen
ħŭr̵ăyr̵a )ةريرح( calorie
ħr̵iyta )ةتيرح( [mv ‑t] bouwlandje
ħərz )زرح( [mv ħruz(a)] amulet
hăr̵ăž )جره( [ook hr̵əž, geen mv] lawaai;
herrie; kabaal; opschudding; rumoer

ħăr̵ăž )جرح( pijnlijke situatie; la ħăr̵ăža єli‑h
er is geen bezwaar tegen

hus )سوه( [mv hwas] last; plaag
ħs̵a¹ )ىصح( [zn] grind; steentjes; keien
ħs̵a² )ىصح( [ww, i] tellen
ħs̵a³ )ءاصحإ( [zn,mn] telling
’iħs̵a’ )ءاصحإ( [mv ‑at] telling; volkstelling;
berekening;məktəb dyal l‑’iħs̵a’ bureau voor
statistiek

ħsəb¹ )بسح( [ww]① tellen;② rekenen;
uitrekenen; berekenen;③ achten;
beschouwen; ħsəb‑ha bħal m̑m̑‑u hij
beschouwde haar als zijn moeder;
ka‑yəħsəb r̵as̵‑u єăbqăr̵i hij acht zich
een genie; hij meent dat hij een genie is;
④ ħsəb l‑i ŧbib ik dacht dat hij een dokter
was; ħəsbu‑h munqĭd l‑wăŧăn zij hielden
hem voor de redder van het vaderland

ħsəb² )بسح( [zn] komaf; bənt (wəld)
lə‑ħsəb u‑n‑nsəb een meisje (jongen) van
goede huize

ħăsăb )بسح( volgens; (al) naar gelang;
єla ħăsăb … volgens; overeenkomstig;
afhankelijk van; єla ħăsăb d‑duq dyal‑kŭm
(al) naar gelang uw smaak; єla ħăsăb
l‑єəhd overeenkomstig de belofte; in
overeenstemming met de belofte; єla ħăsăb
l‑qăwl dyal l‑muməttĭl dyal l‑bălădiya
volgens de vertegenwoordiger van de
gemeente; təmyiz ħăsăb l‑lun discriminatie
naar huidskleur

ħsab¹ )باسح( [zn, ook ħisab,mv ‑at]
① rekening; boekhouding; rekenkunde;
ħsab fə‑l‑bank bankrekening; bla ħsab
ontelbaar; talloos; excessief; ongebreideld;
ongeremd; ħsab dyal s‑sukkan volkstelling;
єŧaw‑əh lə‑ħsab hij werd ontslagen; hij

kreeg ontslag; bg̶it nəftəħ ħsab ik wil een
rekening openen; šədd lə‑ħsab l‑banki hij
sloot de bankrekening; klina єla ħsab mul
š‑šărĭka wij aten op rekening van de baas;
② som; het (be)rekenen;makina d‑lə‑ħsab
rekenmachine;③ rekening; factuur; nota;
єafa‑k wəžžəd l‑i ħsab‑i l‑yummaak mijn
rekening vandaag a.u.b.;④ đr̵əb (bə‑)
lə‑ħsab rekening houden (met);ma‑đr̵əb‑š
bə‑ħsab l‑mizaniya hij hield geen rekening
met het budget;ma‑ka‑yđər̵bu‑š lə‑ħsab
єəl lə‑flus ze kijken niet op een paar centen;
⑤ єla ħsab volgens; overeenkomstig;
afhankelijk van; єla ħsab l‑єŭmr̵ (al) naar
gelang de leeftijd; єla ħsab waš... het ligt
eraan of…; zid z‑zit єla ħsab l‑madaq voeg
naar smaak olie toe

ħsab² )باسح( [ww, zie sħab] lijken
ħasəb )بساح( afrekenen; rekenschap vragen;
ħasəbt‑hŭm ik vroeg hun rekenschap af te
leggen

ħasĭb )بساح( ’ala ħasĭba rekenmachine
ħəsba )ةبسح( [zie ħăsăb] volgens
ħəs̵ba )ةبصح( [ook ħas̵ba, geen mv] l‑ħas̵ba
mazelen

ħəsbi )يبسح( [mv ‑yin] eenvoudig; simpel
ħasub )بوساح( [mv ħawasĭb] computer
ħsiba )ةبيسح( [mv ‑t/ħsabi] rekening; factuur;
nota

ħisaba )ةباسح( [mv ‑t] l‑ħisaba dyal
l‑kunŧabilité boekhouding

ħisabi )يباسح( [mv ‑yin] rekenkundig
ħisabat )تاباسح( [=mv] boekhouding; dar
l‑ħisabat boekhouden

ħsəd¹ )دسح( [zn] jaloezie1; afgunst; haat en
nijd

ħsəd² )دسح( [ww] benijden; jaloers zijn (op
iem); ħsədt‑u єəl t‑tərwa dyal‑u ik benijdde
hem om zijn rijkdom

ħasəd¹ )دساح( [bn,mv ‑in] jaloers; afgunstig
ħasəd² )دساح( [ww] jaloers zijn (op iem);
huwa ħasəd ši ħədd єla ši ħaža jaloers zijn
op iem wegens iets

ħs̵əđ )دصح( oogsten
ħs̵ađ )داصح( oogst
ħs̵iđa )ةديصح( ① pap;② stoppelveld
ħsifa )ةفيسح( [mv ħsayəf ] rancune;
wraakzucht; wrok



n
’ĭn )نْإ( als; ’ĭn ša ƚƚah zo God het wil; ħətta
wa‑’ĭn zelfs als; ook al

’an )نآ( l‑’an nu; fi‑’an waħĭd tegelijkertijd
ana )انأ( ik; yəєni ana ondergetekende;
mєa‑ya anamet míj (nadruk); bba anamíjn
(nadruk) vader

ina )نيأ( [ook ayna] welk; f‑ina saєa? op welk
uur?;mn‑ina mdina? uit welke stad?

’ina’ )ءانإ( [mv awani] schotel; awani tafelgerei
‑n‑ )ن( (treedt op na aš, waš, kif‑aš, lli voor
een volgend huwa, hiya, huma); aš‑ən‑hiya?
wat is het?

nab¹ )بان( [zn,mv nyab/niban] hoektand;
slagtand

nab² )بان( [ww, u, єla] vertegenwoordigen;
vervangen

nbi )يبن( [mv anbiya’] profeet
năbă’ )أبن( [mv anba’] nieuws; bericht;
bekendmaking

na’ĭb )بئان( [mv nəwwab] afgevaardigde;
na’ĭb də‑l‑băr̵lăman parlementslid;
parlementariër; na’ĭb l‑єamĭl
plaatsvervangend gouverneur; na’ĭb r̵a’is
l‑ħukuma vicepremier; na’ĭb ra’is l‑məžlĭs
l‑bălădi locoburgemeester;məžlĭs
n‑nŭwwab de Tweede Kamer

nuba )ةبون( [mv ‑t/nwəb]① keer; maal1;
nubtayn twee keer; nuba χ̑r̵a nogmaals;
waħəd n‑nuba ooit; eens1; op een keer;
f‑nuba wəħda in één keer;② beurt;
nubt‑ək! jouw beurt!; fi‑h n‑nuba hij is
aan de beurt; bə‑n‑nuba om de beurt;
om beurten; šədd n‑nuba hij stond in
de rij; ana wiya‑k šaddin n‑nuba (jij
en ik) wij wachten op onze beurt; imta
g̶a‑tži nubt‑i? wanneer is het mijn beurt?;
wəs̵ƚat lə‑k n‑nuba u bent aan de beurt;
③ aanval (medisch); attaque; nuba qəlbiya
hartaanval

unbuba )ةبوبنأ( [mv anabib] pijp; slang;
pijpleiding

nəbbəh )هبّن( [єla] waarschuwen; attenderen;
(iemand) wijzen op; attent maken op;

opmerkzaam maken; nəbbəht‑hŭm єəl
l‑mŭškĭl ik vestigde hun aandacht op het
probleem; nəbbəh‑ha єəl l‑χăŧăr̵ hij wees
haar op het gevaar

nəbbaħ )حابّن( [mv ‑in] blaffend
nəbbəl )لبّن( ① rijgen;② blaar veroorzaken
nəbbala )ةلابّن( [mv ‑t/nbabəl] blaar
nəbburi )يروبّن( dageraad; het aanbreken van
de dag

nəbbət )تبّن( ① kweken; verbouwen;
vruchtbaar zijn (bodem);② groeien

nəbbəє )عبّن( ontspringen1; opwellen
nbəđ )ضبن( kloppen2
nəbđ )ضبن( [mv nabađat] polsslag; pols2;
nəbđ l‑qəlb/năbăđat l‑qəlb hartslag

nbəħ¹ )حبن( [zn,mv nbuħa/nbayəħ] gang;
galerij; veranda; doorgang; nbəħ dyal
lə‑mħəŧŧa perron

nbəħ² )حبن( [ww] blaffen
nbiħ )حيبن( geblaf
nəbla )ةلبن( [zn,mv ‑t, col nbəl] pijl
nbala )ةلابن( [mv nbayəl] armband
nbula )ةلوبن( [mv ‑t] blaas; urineblaas;
iltihab fə‑n‑nbula blaasontsteking; єənd‑u
n‑nbula hij heeft problemen met plassen;
hij heeft klachten aan zijn urineblaas

niban )نابين( [zie nab] hoektanden
nibira [Sp, Noord‑Marokko] koelkast; ijskast
nbəš )شبن( knagen; krabben; graven door een
dier (met klauwen)

nbət )تبن( groeien; opkomen
nbəŧ )طبن( [zie nbəđ] kloppen (hart)
nəbŧ )طبن( [zie nəbđ] het kloppen (van hart)
nəbta )ةتبن( [mv nabatat] plant
nabat )تابن( [mv ‑at] plant; begroeiing
nabati¹ )يتابن( [bn,mv ‑yin] plantaardig;
vegetarisch; zit nabatiya plantaardige olie

nabati² )يتابن( [zn,mv ‑yin] vegetariër
anbiya’ )ءايبنا( [zie nbi] profeten
nbəє )عبن( ontspringen1; opwellen
nbaє )عابنا( [a] verkocht worden; te koop zijn
nda )ىدن( [mn] vochtigheid; dauw
nada )ىدان( [i] roepen; oproepen; uitnodigen;
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ŧ‑ŧriq hij stak de weg over;③ afleggen;
qŧəє masafa kbira hij legde een grote
afstand af; qŧəє kilumitrat ktira hij
legde vele kilometers af; qŧəє mar̵aħĭl
muχtalĭfa hij doorliep verschillende
stadia;④ beëindigen; uitdoen; uitzetten1;
afschaffen; qŧəє lə‑kmi hij stopte met
roken; qŧəє n‑nəfs hij hield de adem in;
qŧəє š‑šr̵ab hij is gestopt met drinken;
qŧəє єli‑ha š‑šr̵ab hij verbood haar alcohol
te drinken; qŧəє l‑єalaqat hij verbrak de
betrekkingen; qəŧєat l‑bəzzula lə‑s̵‑s̵abi zij
is gestopt met borstvoeding; lə‑mr̵iđ qŧəє
l‑makla de patiënt is gestopt met eten;
l‑bălădiya qəŧєat єli‑hŭm t‑təєwiđat de
gemeente zette hun uitkeringen stop

qŧəє² )عطقأ( [vgt] scherper, scherpzinniger
qaŧəє )عطاق( [mv ‑in]① sterk2; bijtend; ħŭžža
qaŧєa doorslaggevend bewijs; overtuigend
bewijs; l‑ma l‑qaŧəє zoutzuur;② scherp2;
scherpzinnig;③ snijdend, onderbrekend;
lə‑mr̵iđ qaŧəє l‑makla de patiënt eet niet
meer

qəŧєa )ةعطق( [ook qĭŧєa,mv ‑t/qĭŧăє/qŧaєi]
① stuk1; deel; fragment; onderdeel;
segment; qəŧєa d‑lə‑kwatšu zeiltje;
② muziekstuk; qəŧєa musiqiya muziekstuk;
③ kudde

qiŧaє )عاطق( [mv ‑at] branche; sectie; sector;
l‑qiŧaє l‑χas̵s̵ bedrijfsleven; de private
sector; qiŧaє l‑maŧaєĭm wa‑l‑maqahi
horeca

qŧuєa )ةعوطق( zuurheid
’iqŧaє )عاطقإ( grootgrondbezit
qŭŧєan )ناعطق( huwa fi‑h qŭŧєan fə‑l‑lħəm hij
heeft een spier verrekt

qŧuєiya )ةيعوطق( [zie qŧuєa] zuurheid
qwa¹ )ىوق( [ww, a] toenemen; sterk(er)
worden; erger worden

qwa² )ىوقأ( [vgt, ook ’ăqwa] sterker
qwi )يوق( [bn, ook qăwi,mv ‑yin] sterk1;
krachtig; hevig; fel; qăwi l‑’ir̵ada wilskrachtig

qăwi )يوق( [zie qwi] sterk
qwabəl )لباوق( [zie qabla] verloskundigen
qwada )ةداوق( [ook qiwada, vulgair] ellende;
armoede

qwadsi )يسداوق( [mv ‑ya] loodgieter
qawəl )لواق( beloven; toezeggen

qwaləb )بلاوق( [zie qaləb] mallen (tech),
ondeugende streken

qwiləb )بليوق( [mv ‑at] wigje, malletje
qwilba )ةبليوق( [mv ‑t] zetpil; qwilba
də‑l‑walda vaginale zetpil

qăwliyən )اًيلوق( mondeling
qawəm )مواق( [+lv] bestrijden; verzetten;
weerstand bieden aan/tegen; in verzet
komen

qwaməs )سماوق( [zie qamus] woordenboeken
qăwmiya )ةيموق( nationalisme
qwaməž )جماوق( [zie qamiža] shirts
qwimža )ةجميوق( [mv ‑t] overhemdje, bloesje
qwimižža )ةجيميوق( [mv ‑t] overhemdje, bloesje
qawanin )نيناوق( [zie qanun] wetten
qwiqa )ةقيوق( [mv ‑t] kleine artisjok
qəwqəw )وقوق( stamelen; stotteren
qwas )ساوق( [zie qus̵] bogen (mv)
qəwwa¹ )ةوّق( [zn, ook quwa,mv ‑t]① kracht;
macht2; sterkte; vermogen; b‑qəwwa hevig;
hard3; krachtig;met geweld; alєab l‑qəwwa
atletiek;② troepenmacht; l‑qəwwat
l‑єăskăr̵iya strijdkrachten; troepenmacht;
qəwwat bəħr̵iya marine; qəwwat žəwwiya
luchtmacht; qəwwat s‑salam vredesmacht;
③ overmaat; grote hoeveelheid;④ infuus

qəwwa² )ىوّق( [ww, i] versterken; sterk(er)
maken

qəwwəd )دوّق( leiden1; lokken; tot ontucht
verleiden, als pooier optreden; sir tqəwwəd
donder op!; qul‑u yqəwwəd zeg hem dat hij
moet opdonderen

qəwwad )داوّق( [mv ‑a] pooier
qəwwəm )موّق( ① wekken; overeind zetten;
② taxeren; waarderen;③ oprichten;
uitrusten2; optuigen;④ bevoorraden;
s̵‑s̵inaєa qəwwmət bə‑ŧăƚăb de industrie
voldeed aan de vraag

qəwwam )ماوّق( [mv ‑a] taxateur
qəwwər̵ )روّق( ① iets rond uitsnijden; rond gat
knippen/snijden;② bevlekken

qəwwəs )سوّق( [ook qəwwəs̵] buigen1;
verbuigen; krommen

qəwwət )توّق( [+lv] onderhouden; voeden;
voedzaam zijn

qwiyəє )عيّوق( [mv ‑t] bodempje
qwaєəd )دعاوق( [ook qawaєĭd, zie qaєĭda]
regels
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② overmaking; overschrijving
tahawŭn )نواهت( ① minachting;
② nalatigheid; onverschilligheid

tħawər̵ )رواحت( [mєa] discussiëren
təħwis̵a )ةصيوحت( [mv ‑t] beroving
thəwwəl )لوّهت( woest zijn (zee)
tħəwwəl )لوّحت( ① veranderen2 (onov);
② worden; hwaya lli tħəwwlat mĭhna een
hobby die beroep is geworden;③ [l‑ naar];
verhuizen; zich verplaatsen;④ overgaan;
overstappen

taħəwwŭl )لوّحت( [kl taħǝ́wwŭl,mv ‑at]
verandering; overgang; taħəwwŭlat ŧ‑ŧəqs
weersveranderingen

tħəwwəž )جوّحت( [l‑] (iets) nodig hebben;
behoefte hebben aan

təhwiya )ةيوهت( ventilatie
təhyi’ )ئييهت( voorbereiding; regeling
təhyi’i )يئييهت( [mv ‑yin] voorbereidend
taħiya )ةيحت( [mv ‑t/taħaya] groet;
begroeting; taħiya χalĭs̵a hartelijke groet!;
taħiya χaƚĭs̵a u‑salam ħar̵r̵! hartelijke groet!

təħyid )دييحت( [ook təħyad] verwijdering;
təħyad lə‑wlada abortus

tħəyyəd )ديّحت( verdwijnen; weggenomen
worden; verwijderd worden

tħəyyəl )ليّحت( [єla] misleiden; iem te slim af
zijn; een list aanwenden tegen

tħəyyər̵ )ريّحت( verward raken/zijn; van streek
zijn; in verlegenheid gebracht worden; in
extase raken

thəyyəž )جيّهت( opgewonden zijn
thəzgila )ةليگزهت( draf
thəzz )زّهت( opgetild worden; thəzz l‑u l‑mŭχχ
hij heeft een hersenschudding

tħəzzəm )مزّحت( omdoen; een riem omdoen;
tħəzzəmt єli‑k ik sta voor je klaar

tħaža )ىجاحت( elkaar raadsels opgeven; elkaar
verhalen vertellen

təhžiž )جيجهت( opwinding; opschudding
thəžža )ىجّهت( [a] spellen; hardop lezen
thəžžəl )لجّهت( weduwe worden; weduwnaar
worden

taħəžžamət )تماجّحات( kappersvak
tħəžžər̵ )رجّحت( verstenen
tkəbbəd )دبّكت( stollen
tkəbbər̵ )ربّكت( verwaand zijn; hoogmoedig
zijn

takəbbŭr̵ )ربّكت( trots2; verwaandheid
takəbbast )تسابّكات( het vak van masseur
təkbir )ريبكت( [ook təkbir̵] vergroting; l‑’ala
dyal t‑təkbir vergrootglas

təkbira )ةريبكت( [ook təkbir̵a,mv ‑t]
verlovingsgeschenk

tkəbrit )تيربكت( behandeling met zwavel
tə’kid )ديكأت( [єla] het benadrukken;
bə‑t‑tə’kid zeker; beslist; nadrukkelijk

təkdib )بيذكت( [ook təkdab] het als leugenaar
bestempelen

takafrit )تيرفاكات( sluwheid; doortraptheid
təkfat )تافكت( het masturberen (door man)
təkk )كّت( [ə/ŭ] steken1; prikken; ka‑ytəkk‑u
r̵as̵‑u hij heeft steken in zijn hoofd

təkka )ةكّت( [zn,mv ‑t/tkək]① steek; prik;
② trekkoord

tkaka )ىكاكت( [a] schateren; schaterlachen
ŧikuk )كوكيط( [col] horzels
t’əkkəd )دكأت( [mən] vaststellen; nagaan; zich
overtuigen van; zeker zijn van iets/zijn zaak

təkkəl )لكّت( [a, єla] vertrouwen2; rekenen;
zich verlaten op iem

təkkəm )مكّت( [+lv] een vuistslag geven aan
təkkaya )ةياكّت( [mv ‑t] rugleuning;
armleuning

ótóékòl [Fr,mv idem/‑at] autorijschool
taklif )فيلكت( [mv takalĭf ] onkosten; takalĭf
kosten; uitgaven; lasten; takalĭf l‑măr̵ăđ
ziektekosten; t‑takalĭf dyal l‑məđr̵as̵a
schoolgeld

tkəlləf )فّلكت( [b‑] zorgen; onderhouden;
belast zijn met; iets op zich nemen; tkəlləf
baš… ervoor zorgen dat…; ka‑yətkəlləf
χəmsa də‑d‑dqayəq het vergt vijf minuten;
kŭll waħəd kifaš ka‑yətkəlləf iedereen
neemt iets op zich

tkəlləm )مّلكت( ① [mєamet єla over];
spreken; praten; tkəlləm bə‑l‑lug̶a hij
sprak Standaard Arabisch;② weerklinken;
weergalmen; kərš‑u ka‑tətkəlləm zijn buik
borrelt

tkalma [Fr, a] kalmeren2 (onov)
təkmid )ديمكت( [ook təkmad] het verwarmen
(v.e. lichaamsdeel)

təkmida )ةديمكت( [mv ‑t] warm kompres
təkmil )ليمكت( [ook təkmal] het
aanvullen/completeren
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verstand kwijt; zhəqt mən l‑mut ik ben op
het nippertje aan de dood ontsnapt

zəhqa )ةقهز( [mv ‑t] slip2; het glijden
zħəq )قحز( er tussenuit glippen
zhər )رهز( ① kreunen; kermen;② [єla]; te
keer gaan tegen; (aan iem) een uitbrander
geven;③ brullen

zhir )ريهز( gebrul; gekreun; gekerm
zəhri )يرهز( [ook zŭhri,mv ‑yin] bijziend;
kippig

ƶhər̵¹ )رهظ( [zn] geluk; kans op geluk; єənd‑u
ƶhər̵ hij heeft geluk; hij boft;ma‑єənd‑u
ƶ‑ƶhər̵ hij heeft pech; het zit hem niet mee;
wăr̵ăqăt ƶ‑ƶhər̵ lot2; ləєb ƶ‑ƶhər̵ kansspel;
loterij

ƶhər̵² )رهز( [zn] oranjebloesem;ma ƶ‑ƶhər̵
reukwater

ƶhər̵³ )رهز( [ww] bloeien; gedijen
ƶahər̵ )رهاظ( [mv ‑in] florissant
ƶəhr̵a )ةرهز( [ook ƶăhr̵a,mv zuhur̵/azhŭr̵, col
zăhr̵/zəhr̵] bloem1; ƶăhr̵ l‑urkid orchidee

ƶŭhriya )ةيرهز( [mv ‑t] bloemenvaas
zəhwani )يناوهز( [mv ‑yin] iem die de
bloemetjes buiten zet

zka )ةاكز( door de islam voorgeschreven gift
t.b.v. goede doelen

zŭkk )كّز( [mv zkak/zkuk(a)] kont
zəkka )ىكّز( [i]① aanbevelen;② een
aalmoes geven (aan iemand)

zukam )ماكز( griep; verkoudheid;măr̵ăđ
z‑zukam verkoudheid; fi‑h z‑zukam hij
heeft griep

ƶəkr̵əm )مركز( vergrendelen
ƶəkr̵um )موركز( [mv ƶkar̵əm] grendel
zakat )تاكاز( [zie zka] het geven van
aalmoezen

zal )لاز( [u]① stoppen; overgaan;
ophouden1; verdwijnen; lə‑wžəє zal de pijn
is verdwenen; zal š‑šəkk mən r̵as‑i ik twijfel
er niet meer aan;② nog niet;ma‑zal (vr
‑a,mv ‑in) nog; ziema‑zal; ŧ‑ŧĭfl lli ma‑zal
fə‑l‑kərš embryo; ongeboren kind

zlafa )ةفالز( [mv zlayəf ]① kom; schaal;
soepkom; zlafa d‑lə‑ħrira een kom harira;
② smoel; đər̵r̵əg z‑zlafa dyal‑ək! donder
op!

zlag )گالز( [mv ‑at]① snoer;② touw
(waaraan bv. beignets geregen zijn)

zəlləf )فّلز( ① bruinen;② iem groot verdriet
doen;③ naderbij brengen

zəlləg )گّلز( rijgen
zəlləl )لّلز( [+lv] iem het hof maken
ƶəƚƚaƚ )لالّز( [mv ‑a] rokkenjager; versierder
zəlləq )قّلز( doen slippen; doen uitglijden
ƶəƚƚaŧ )طالّز( [mv ƶƚaƚəŧ] knuppel; knots
zəllayži )يجيالّز( [ook žlayži,mv ‑ya]
tegelzetter; mozaïekwerker, iem die mozaïek
maakt van tegels

zəlləž )جّلز( betegelen; decoreren met
mozaïek

zəlliž )جيّلز( [eenh ‑a] mozaïek; tegelwerk
zəlliža )ةجيّلز( [mv ‑t, col zəlliž] tegel
zəlləє )عّلز( knoeien; morsen; verstrooien;
verspreiden2

zləq )قلز( [ook zləg] glijden; uitglijden;
slippen; glibberen; glad zijn/worden

ƶəƚŧ )طلز( armoede; geldgebrek; dak ƶ‑ƶəƚŧ
də‑ŧ‑ŧumubil die waardeloze auto; die
ellendige auto

zlayəf )فيالز( [zie zlafa] kommen, schalen
zliyfa )ةفيلز( [mv ‑t] kommetje, schaaltje
ƶƚayƚi )يليالز( [mv ‑ya] rokkenjager
zlayži )يجيالز( [zie zəllayži] tegelzetter
zəlzəl )لزلز( schudden2 (ov)
zəlzla )ةلزلز( [mv ‑t] aardbeving; aardschok
zĭlzal )لازلز( [ook zălzal, geen mv]
aardbeving; aardschok

zum )موز( zoom2 (telelensfunctie)
’azma )ةمزأ( [mv ’azamat] crisis; ’azma
iqtis̵ađiya economische crisis; ’azmăt
sŭkna woningnood; daz f‑’azma een crisis
doormaken; ka‑yєišu azamat nəfsiya ze
maken psychische crises door

zmagri [Fr, vr.ev zmagriya, vr.mv zmagriyat,
mn.mv zmagriya] emigrant (Marokkaan in
het buitenland)

zaməl )لماز( [vulgair,mv zwaməl]
homoseksueel1; homo; gay; homofiel; huwa
zaməl hij is homo; hij is een flikker

zamil )ليمز( [mv zumala’] collega
zumala’ )ءالمز( [zie zamil] klanten
zəmm )مّز( stevig sluiten; stevig dichtdoen;
zəmm fŭmm‑ək! houd je mond!

zmam )مامز( [mv ‑at/zmayəm] register;
document; kasboek; đbəŧ zmam l‑’umur̵ hij
nam de touwtjes in handen


